
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Estimado/a estudiante Internacional Dear International Student: 
 
Now that your stay in Granada approaches, let us share with you a few key details regarding the search for 
accommodation in Granada. 
 
A la hora de preparar tu estancia en Granada, desde el equipo de Internacionalización de la Facultad 
de Ciencias Políticas y Sociología, queremos darte algunos consejos para ayudarte en tu búsqueda de 
alojamiento en nuestra ciudad. / In order to prepare for your stay in Granada, the International Office’s 
team of the Faculty of Political Science and Sociology is willing to help you and give you some advice 
for you to find accomodation in Granada. 
Existen varias modalidades de alojamiento (la más popular es la de compartir piso con estudiantes) / 
There are different types of accomodation which you can choose from (the most popular one is by far 
sharing a flat with other students): 
 

 

● VIVIR EN RESIDENCIA DE ESTUDIANTES / SHARING A RESIDENCE WITH 
OTHER STUDENTS - Puedes visitar la web de la Universidad de Granada: 
http://alojamiento.ugr.es/. Te recomiendo que te registres en esa web (es muy fácil, sólo hay 
que rellenar un formulario on-line) y así podrás ver gran parte de la oferta de pisos privados 
para compartir que hay disponible. / You can visit our website for further information: 
http://alojamiento.ugr.es/. We suggest that you sign up on that platform (it is very easy, the 
only thing that you have to do is fill out an on-line form). By doing so you will be able to see 
the majority of the available private flat options. 
Las residencias universitarias de estudiantes y los Colegios Mayores son formas de alojamiento 
muy parecidas al concepto de students’ dorms. Pueden ser: femeninas, masculinas o mixtas. / 
Students' residences and colleges are actually very similar to the concept of students’ dorms. 
They can be of only girls, only boys or both. 
También existen residencias privadas para estudiantes universitarios/as. El precio suele ser más 
elevado y su ubicación más céntrica. / There are private residences as well, created for 
university students. The price is usually higher and they tend to be in a more central location. 
 

● COMPARTIR PISO CON OTROS ESTUDIANTES - SHARING A FLAT WITH 
OTHER STUDENTS. Es la forma de alojamiento más común y económico y hay varias cosas 
que debes tener en cuenta / it is by far the most common and cheapest option, and there are 
many things which need to be taken into consideration:    

● No es recomendable firmar un contrato e ingresar una reserva o fianza ANTES DE LLEGAR 
A GRANADA. Lo mejor es que te pongas en contacto con algunos propietarios o estudiantes 
que busquen compañeros/as de piso y concretes una cita con ellos para los primeros días de tu 
llegada. Reserva un hostel para el periodo de búsqueda de alojamiento / We do not recommend 



signing contracts nor making any bank transfer BEFORE YOUR ARRIVAL IN GRANADA: 
The best option is for you to contact house owners or students who are looking for a flatmate 
and meet up with them in the first few days since your arrival. Book an hostel for the period in 
which you will be searching for an accomodation.  
Normalmente deberás ingresar la cantidad de un mes de alquiler en concepto de depósito, que 
será devuelto al final del contrato. / Normally you will have to transfer the amount 
corresponding to a month’s rent as a deposit, which will be devolved at the end of your 
contract. 

● El precio medio de alquiler de una habitación en un piso compartido entre 3 o 4 personas puede 
variar entre 150€ y 250€. Dependerá de la zona, las condiciones del apartamento y del 
propietario (el precio puede ser muy diferente para dos apartamentos muy parecidos). / The 
price for a room in a shared flat among three or four people is usually around 150€ and 250€. 
The price will depend on the area, the conditions of the flat and on the owner (the price can 
vary a lot even when it comes to two very similar apartments). 
Normalmente, las facturas no están incluidas en el precio. Pero el gasto de la comunidad y la 
CALEFACCIÓN CENTRAL (para todo el edificio) sí lo están. Granada es una ciudad muy 
fría y si no tienes calefacción, la factura de la luz será muy elevada. / Usually, the bills are not 
included in the price. However, the community expenditure and the CENTRAL HEATING 
(for the entire building) usually are. Granada is a very cold city, therefore if you do not have 
central heating the bills are going to be very high. 

● Las zonas más habituales para vivir son cercanas a las diferentes facultades: San Juan de Dios, 
Plaza de Toros, Pajaritos, Camino de Ronda (cerca del Campus Fuentenueva), etc. Cercano al 
Campus de Cartuja, el alquiler es más bajo pero se encuentra muy alejado del centro. 
Generalmente, el centro y los barrios del Realejo y del Albaicín son más caros. / The most 
popular areas to live in are the ones located near the different faculties: San Juan de Dios, Plaza 
de Toros, Pajaritos, Camino de Ronda (close to Campus Fuentenueva), etc. The prices are 
usually lower in the area of Campus de Cartuja, but the area itself is very far from the center. 
The city center and the areas of Albaicín and Realejo are generally more expensive. 
Aunque Granada es una ciudad muy segura, hay zonas cercanas a la estación de autobuses 
(al Norte de la ciudad) que es mejor evitar. / Even though Granada is a very safe city, it is 
better to avoid the area of the bus station (in the northern part of the city) and its outskirts. 

● Además de las webs ( www.idealista.es | www.milanuncios.es | www.fotocasa.es ), sigue los 
grupos de Facebook para compartir piso en Granada / Furthermore, you should check out these 
Facebook Groups that will help you in the search of a flat: 

o Pisos Alquiler Granada: https://www.facebook.com/groups/622781711223344/  
o (Granada) Rooms for rent: https://www.facebook.com/groups/roomstorentgranada/  
o Pisos en Granada: https://www.facebook.com/groups/188001737960263/  

Ten en cuenta que los anuncios en inglés o dirigidos a ERASMUS pueden ser más caros de lo 
normal. Algunos anuncios son de Agencias Inmobiliarias donde deberás pagar los gastos de 
gestión (el importe de un mes de alquiler) que no te devolverán al fin del contrato. / Bear in 
mind that the ads in English or directed towards ERASMUS students can be more expensive 
than normal. Some ads are from Real Estate Agencies, to which you will have to pay an extra 
fee for management costs that will not be devolved at the end of your contract.  

● Siempre será recomendable que compartas apartamento con estudiantes de diferentes 
nacionalidades pero también españoles. Esto te ayudará a practicar el idioma y enriquecerá tu 
experiencia internacional. / It is always recommended for you to share the apartment both with 



students of different countries and Spanish students. This is going to help you practice the 
language and will add to your international experience. 
Para ello, los grupos de Facebook son lo más recomendable. / This is why Facebook groups 
are highly recommended. 

● La creación de una lista de prioridades te será muy útil para la búsqueda de alojamiento 
(cercanía con la facultad o salas de estudio y bibliotecas, supermercados cercanos, zonas de 
fiesta, gimnasio, etc.) / Creating a list of priorities will come in handy when searching for an 
accomodation (how close you want the faculty, the study rooms and the libraries, where are 
the nearest supermarkets, what are the best areas to hang out in, where is the closest gym etc.) 
Aquí puedes ver las salas de estudio de la UGR y la dirección de la Facultad de Ciencias 
Políticas y Sociología (C/ Rector Lopez Argueta, SN - Granada). / Here you can check the 
study rooms of the UGR and the address of the Faculty of Political Science and Sociology (C/ 
Rector Lopez Argueta, SN - Granada). 

● Por lo general, las habitaciones no incluyen ropa de cama ni toallas. / Rooms do not usually 
include bedding or towels. 
En supermercados como Alcampo, Hipercor, Mercadona o Carrefour podrás encontrar lo que 
necesites. / In supermarkets such as Alcampo, Hipercor, Mercadona or Carrefour you can find 
whatever you need. 
 

Para terminar un último consejo: solicita tu participación en el Programa Buddy durante la 
ONLINE Application (hasta 15 de mayo). Aquí puedes encontrar más información sobre este 
programa. / Finally, one last advice: apply for your participation in the Buddy Programme while 
filling out your ONLINE Application (deadline: 15th May). Here you can find more information 
concerning the Buddy Programme. 

El estudiantado voluntario de este programa te podrá ofrecer ayuda para encontrar 
alojamiento, sentirte integrado y conocer de cerca nuestra cultura. No significa que estén 
obligados a ello, dependerá de la disponibilidad de cada participante. Si tienes alguna duda 
sobre este programa  escribe a programamentor@ugr.es / The students that voluntarily 
participate in this programme are going to lend you a hand in the process of finding an 
accomodation, making you feel integrated in the context and learning more about our culture. 
This does not mean that they are obligated to do so, as it will depend on the availability of 
every student. If you have any questions regarding this programme, write an email to 
programamentor@ugr.es. 

 
 
Esperamos que estos consejos te ayuden a encontrar un alojamiento pronto y que tengas una gran 
experiencia de movilidad en nuestra Universidad. / We hope that you will find these 
recommendations useful as far as finding an accomodation soon, as well as having a great mobility 
experience in our University. 
 


